	Mietvertrag


	Contrato de arrendamiento

	In Los Llanos de Aridane - La Palma, am…………2017
zwischen

Frau / Herr .........................., volljährig, Familienstand, Personalausweis Nr……
als Vermieter

und
Frau / Herr .........................., volljährig, Familienstand, Personalausweis Nr……
als Mieter

	En Los Llanos de Aridane-La Palma a …. De 2017

Entre

Sra./Sr. ….. mayor de edad, estado civil, documento de identidad nº ...., N.I.E. ......, dirección.......
Como arrendador

Y

Sra./Sr. ….. mayor de edad, estado civil, documento de identidad nº ...., N.I.E. ......, dirección.......

Como arrendatario

	ERKLÄRUNG
	DECLARAN

	1. Der Vermieter ist Eigentümer der Immobilie (Beschreibung)…………………………. Grundbuchdaten…………………………
2. Die Immobilie ist frei von jeglichen Nutzungsrechten Dritter.

	1.El arrendador es dueño de la siguiente propiedad (descripción)..........................................................................(datos de inscripción en el registro de la propiedad) ......................(referencia catastral)...........................
2.La propiedad se encuentra libre de derechos de usos de terceros.

	KLAUSELN
	CLAUSULAS

	ERSTENS – MIETE
	PRIMERO - ALQUILER

	Der Vermieter,vermietet an den Mieter, das unter (1) beschriebene Mietobjekt. 

Der Mieter darf das Mietobjekt nicht für gewerbliche Zwecke nutzen, es ist nur als private Unterkunft für Mietzwecke vorgesehen. 
Dieser Mietvertrag umfasst auch die in dem Mietobjekt befindlichen Möbel und Ausstattung. Diesem Vertrag liegt ein von beiden Parteien unterzeichnetes Inventarverzeichnis bei. Der Mieter bestätigt, dass das Mobiliar in ordentlichem Zustand vorgefunden wurde und gebrauchsfähig ist.
Dieser Vertrag richtet sich nach dem spanischem Wohnungsgesetz „Ley de Arrendamientos Urbanos“ vom 24 November 1994 und nach den Vertragsbedingungen, soweit sie nicht zwingenden gesetzlichen Bestimmungen widersprechen. Daneben gelten die Bestimmungen des spanischen Zivilgesetzbuches.

	El arrendador alquila al arrendatario la propiedad descrita bajo el punto 1. El arrendatario no puede destinar la propiedad para uso comercial, solamente está destinada al uso de vivienda.
Éste contrato alberga además el mobiliario y equipamiento que se encuentran en la propiedad. Se adjunta a este contrato una lista de inventario firmada por ambas partes. El arrendatario declara encontrar el mobiliario en buen estado y utilizables. Este contrato se rige por la ley española de arrendamientos urbanos del 24 de noviembre de 1994, y por las condiciones establecidas, siempre y cuando no se opongan firmemente a las condiciones legales obligatorias. Aparte de las mencionadas, rigen las establecidas en el código civil español.

	ZWEITENS – MIETDAUER
	SEGUNDO – DURACIÓN 

	Das Mietverhältnis hat eine Dauer von …. JAHREN und beginnt mit dem Moment, in dem der Vermieter dem Mieter den Gebrauch der Mietsache überlässt.
Nach Ablauf der Mietzeit verlängert sich die Vertragslaufzeit automatisch in Jahresperioden bis zu insgesamt fünf Jahren seit der Unterschrift. Diese Verlängerung findet nicht statt, wenn der Mieter das Mietrecht kündigt: diese Kündigung muss dreißig Tage vor dem Vertragsablauf oder Ablauf der Verlängerung angekündigt werden.

	El presente contrato tiene una duración de .... años y comienza en el momento en el que el arrendador le cede la propiedad al arrendatario.
Una vez finalizada la duración, el contrato se prorrogará automáticamente en periodos anuales hasta un total de cinco a contar desde la firma del mimso. Esta prórroga no se realizará si el arrendatario renuncia al contrato: dicha notificación de renuncia a la prórroga del alquiler tiene que notificarse 30 días antes de la terminación de la misma.

	DRITTENS – MIETZINS
	TERCERO – CUANTÍA DE ALQUILER

	Der Mieter hat monatlich den Betrag von ………………… Euro, , als Mietzins an den Vermieter zu zahlen. Der Mietzins ist monatlich im Voraus am………………….zu zahlen. Die monatliche Miete ist auf das vom Vermieter angebotene Bankkonto einzuzahlen, entweder per Überweisung oder per Einzahlung. 
Der Vermieter gibt sein nachstehendes Konto für die monatlichen Mietzahlungen an: 
IBAN:

BIC:

Die Aktualisierung des Mietzinses berechnet sich nach den Bestimmungen gemäß Artikel 18 „Ley de Arrendamientos Urbanos“.

	El arrendatario tiene que pagar mensualmente la cantidad de ..... Euros, en concepto de alquiler al arrendador. Dicha cuantía debe pagarse por adelantado hasta el …. De cada mes. La cuantía mensual debe ingresarse en la cuenta aportada por el arrendador, por ingreso o transferencia. El arrendador dispone para ello la siguiente cuenta bancaria:
IBAN:

BIC:

La actualización de la cuantía se rige por lo dispuesto en el artículo 18 de la ley de arrendamientos urbanos.



	VIERTENS – NEBENKOSTEN
	CUARTO – GASTOS ADICIONALES

	Der Mieter hat sich die Nebenkosten für den Unterhalt des Mietobjektes, Dienstleistungen und Abgaben zu zahlen, die die Mietsache betreffen. Gemäß Artikel 20 des „Ley de Arrendamientos Urbanos“ beläuft sich die jährliche Gesamtsumme dieser Nebenkosten auf……………………Euro.

	El arrendatario se hace cargo de los gastos adicionales de mantenimiento de la propiedad, tales como servicios etc. Según el articulo 20 de la ley de arrendamientos urbanos. Dichos gastos adicionales suponen una cuantía anual de ……. Euros.

	FÜNFTENS – KÜNDIGUNG WEGEN VERÄUSSERUNG
	QUINTO – RESOLUCIÓN POR VENTA

	Für den Fall, dass der Vermieter die Mietsache veräußert, erlischt der Mietvertrag, unbeschadet der Verpflichtung des Übernehmers, das Mietverhältnis für die Restlaufzeit bis insgesamt fünf Jahre fortzusetzen.

	Para el caso, de que el arrendador venda la propiedad en alquiler, el presente contrato quedará resuelto, sin entrar en responsabilidad el comprador, de tener que continuar el contrato hasta cumplir los 5 años.

	SECHSTENS – ERHÖHUNG DES MIETZINSES BEI WERT-VERBESSERUNGEN
	SEXTO – AUMENTO DE LA CUANTÍA POR AUMENTO DEL VALOR 

	Sollte der Vermieter nach Ablauf von fünf Jahren an der Mietsache Wertverbesserungen vornehmen, ist er berechtigt, den Mietzins gemäß Artikel 19 des „Ley de Arrendamientos Urbanos“ zu erhöhen.

	En caso de que el arrendador después de cumplirse los 5 años hiciera mejoras que aumentaran el valor, está en derecho de aumentar la cuantía del alquiler según el artículo 19 de la ley de arrendamientos urbanos.

	Der Vermieter                                        
	El arrendador

	
	

	Der Mieter
	El arrendatario


